Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1991. gada 31. jūlija Regula (EEK) Nr. 2321/91, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par steidzamu rīcību attiecībā uz sviesta un sausā vājpiena piegādi uz Bulgāriju un ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 569/88
Eiropas Kopienu Komisija,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1991. gada 5. marta Regulu (EEK) Nr. 597/91 par steidzamu rīcību attiecībā uz lauksaimniecības un medicīnas produktu piegādi Rumānijas un Bulgārijas iedzīvotājiem 1, un jo īpaši tās 5. pantu,
ņemot vērā Padomes 1985. gada 11. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķinu vienības vērtību un konversijas likmēm, ko piemēro kopējā lauksaimniecības politikā 2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2205/90 3, un jo īpaši tās 2. panta 4. punktu,
tā kā Regulā (EEK) Nr. 597/91 paredzēta steidzama rīcība saistībā ar lauksaimniecības produktu bezmaksas piegādi Bulgārijai un Rumānijai; tā kā Kopienai jāsedz šo produktu piegādes izmaksas ; tā kā, lai īstenotu šo steidzamo rīcību, būtu jāparedz sīki izstrādāti piemērošanas noteikumi attiecībā uz piena un piena produktu nozari; 
tā kā, lai veiktu minētās piegādes, būtu jālaiž apgrozībā produkti, kas ir pieejami intervences pasākumu rezultātā; tā kā, ņemot vērā intervences krājumu daudzumu un atrašanās vietu, būtu jāmobilizē kopā 2000 tonnu sviesta un 4200 tonnu sausā vājpiena, ko uzglabā Francijā un Vācijā; tā kā, lai nodrošinātu konkurenci ar godīgiem nosacījumiem, pretendentiem būtu jāpārņem produkti no Vācijas vai Francijas intervences aģentūrām un tāpēc jāiesniedz savi konkursa piedāvājumi vienai no šīm minētajām aģentūrām; 
tā kā saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 597/91 piegādātājus izvēlas konkursā; tā kā šai procedūrai jāļauj par produktiem, kurus padarījušas pieejamas iepriekšminētās aģentūras, noteikt transporta izmaksas līdz nepieciešamajam galamērķim; tā kā saskaņā ar to pašu regulu attiecībā uz piegādātajiem produktiem nepiešķir izvešanas atlīdzību un nepiemēro valūtas kompensācijas; 
tā kā, lai nodrošinātu to, ka piegādes veic pienācīgi, būtu jāparedz nosacījumi nodrošinājuma iemaksai, kā arī vajadzīgie sīki izstrādātie noteikumi, lai izpildītu gan Komisijas 1985. gada 22. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2220/85, ar kuru paredz kopīgus sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot saistību nodrošinājuma sistēmu attiecībā uz lauksaimniecības produktiem 4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3745/89 5, gan Komisijas 1988. gada 16. februāra Regulu (EEK) Nr. 569/88, ar kuru paredz kopīgus sīki izstrādātus noteikumus par to, kā pārbaudīt intervences produktu izmantojumu un/vai galamērķi 6, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2320/91 7; 
tā kā, lai noteiktu piegādes izmaksas un iemaksājamo nodrošinājumu un lai pieņemtu līdzsvarotu pieeju atbilstīgi faktiskiem ekonomikas apstākļiem, būtu jāparedz piemērot reprezentatīvās tirgus likmes, kas minētas 3.a pantā Komisijas 1985. gada 11. novembra Regulā (EEK) Nr. 3152/85, ar kuru paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot Padomes Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķinu vienības vērtību un konversijas likmēm, ko piemēro kopējā lauksaimniecības politikā 8, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3237/90 9; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Piena un piena produktu pārvaldības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
Šādu piegāžu izmaksas nosaka saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 597/91, šo regulu un konkursa kārtībā: 
1. tāda sviesta piegāde uz Bulgāriju 2000 tonnu apjomā, kura tauku saturs nav mazāks kā 82 % un kuru glabā I pielikumā norādītās intervences aģentūras.
Piegāde ietver piegādi ar refrižeratorautomobili franko galapunktā līdz VI pielikumā minētajām adresēm. 
2. tāda sausā vājpiena piegāde uz Bulgāriju 4200 tonnu apjomā, kuru glabā I pielikumā norādītās intervences aģentūras.
Piegāde ietver piegādi ar intervences aģentūrām pieejamo produktu bez turpmākas pārstrādes līdz V pielikumā minētajām adresēm.
2. pants
1. Ieinteresētās personas iesniedz piedāvājumus vēlākais līdz 1991. gada 6. augustam pulksten 12 dienā vai nu Vācijas, vai Francijas intervences aģentūrai, kuru adreses ir norādītas II pielikumā. 

2. Piedāvājumos norāda pretendenta nosaukumu un adresi, un tie ir pieņemami tikai tad, ja 

a) tie skaidri attiecas uz vienu no divām 1. pantā paredzētajām piegādēm; 
b) tie attiecas uz kopējo daudzumu, kas noteikts attiecīgajai piegādei un minēts 1. pantā; 
c) tajos ir norādīta summa ECU par tonnu, veicot visu piegādi; 
d) kopā ar tiem iesniegts pierādījums, ka pretendents intervences aģentūrai iemaksājis piedāvājuma nodrošinājumu ECU 20 par tonnu; 
e) kopā ar tiem iesniegta pretendenta rakstiska apņemšanās veikt piegādi uz 1. pantā norādītajiem galamērķiem saskaņā ar nosacījumiem, kas paredzēti līdz 1991. gada 1. oktobrim.
3. pants
1. Vācijas un Francijas intervences aģentūras informē Komisiju par saņemtajiem piedāvājumiem vēlākais 24 stundas pēc piedāvājuma iesniegšanas termiņa beigām. 

2. Komisija, ņemot vērā saņemtos piedāvājumus, 

– nosaka piegādes izmaksu maksimālo apjomu,
– vai noraida piedāvājumus; tādā gadījumā var lemt par jauna konkursa izsludināšanu. 
Ja ir noteikts maksimālais piegādes izmaksu apjoms, piegādes līgumu piešķir pretendentam, kura piedāvājumā ir minēta viszemākā summa. 
3. Kad dalībvalsts ir informēta par 2. punktā minēto lēmumu, 48 stundu laikā intervences aģentūras rakstiski, izmantojot rakstveida telekomunikācijas līdzekļus, informē visus pretendentus par konkursa rezultātu un informē veiksmīgo pretendentu par to, ka tam ir piešķirts piegādes līgums. 

4. pants
1. Ja piedāvājumu nepieņem vai ja noraida visus piedāvājumus, tad tūlīt atbrīvo piedāvājuma nodrošinājumu, kas paredzēts 2. panta 2. punkta d) apakšpunktā. 

2. Pamatprasības Regulas (EEK) Nr. 2220/85 20. panta nozīmē ir šādas: 

a) pretendentiem: piedāvājumu uzturēšana spēkā līdz pieņem 3. panta 2. punktā paredzēto lēmumu; 
b) veiksmīgajam pretendentam: 
– 5. panta 1. punktā paredzētās piegādes nodrošinājuma iemaksa,
– piegādes mērķiem pieejamo produktu pārņemšana no intervences aģentūras. 
5. pants
1. Pirms sviesta vai sausā vājpiena izvešanas no noliktavas veiksmīgais pretendents intervences aģentūrai, kuras glabāšanā ir attiecīgais produkts, iemaksā piegādes nodrošinājumu ECU 3400 par tonnu sviesta un ECU 1900 par tonnu sausā vājpiena par katru izvesto daudzumu. 

Veiksmīgais pretendents pārņem attiecīgos produktus saskaņā ar noteikumiem, kas attiecas uz intervences krājumu izvešanu no noliktavas. 
2. Intervences aģentūra veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai pārbaudītu to produktu kvalitāti, kuri ir pieejami piegādei. 

3. Pamatprasības Regulas (EEK) Nr. 2220/85 20. panta nozīmē ir visa daudzuma piegāde atbilstīgi noteiktajiem nosacījumiem. 

4. Piegādes nodrošinājumu atbrīvo un piedāvājuma summu samaksā tad, kad veiksmīgais pretendents ir iesniedzis pierādījumu, ka piegāde ir veikta saskaņā ar noteiktajiem nosacījumiem. Šādu pierādījumu sniedz vēlākais līdz 1991. gada 10. oktobrim, iesniedzot pārvadājuma dokumentu un pārņemšanas apliecību, kas noformēta tā, kā norādīts III pielikumā, un ko izsniedzis Starptautiskās Palīdzības aģentūras pārstāvis. 
6. pants
Konversijas likme, ko piemēro attiecībā uz piedāvājumiem un piedāvājumu un piegādes nodrošinājumi, ir reprezentatīvās tirgus likmes, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 3152/85 3.a pantā un kas piemērojamas piedāvājumu iesniegšanas pēdējā dienā. 
7. pants
Izvešanas orderī, kas minēts Regulas (EEK) Nr. 569/88 3. pantā un eksporta deklarācijā, ir šāda papildu informācija: 
“Steidzama rīcība attiecībā uz Bulgāriju.  Izvešanas atlīdzības un valūtas kompensācijas nepiemēro, Padomes Regula (EEK) Nr. 597/91.” 
8. pants
Šādi groza Regulu (EEK) Nr. 569/88: 
1. Pielikuma I daļā “Produkti, kas jāeksportē tādā pašā stāvoklī, kādā tie izvesti no intervences krājumiem” iekļauj šādu 98. punktu un attiecīgu zemsvītras piezīmi: 

“98. Komisijas 1991. gada 31. jūlija Regula (EEK) Nr. 2321/91, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par steidzamu rīcību attiecībā uz sviesta un sausā vājpiena piegādi uz Bulgāriju un ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 569/88 98. 

98 OJ No L 213, 1. 8. 1991, p. 58.” 

9. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1991. gada 31. jūlijā.


Komisijas vārdā —
Rejs Makšerijs [Ray MAC SHARRY],
Komisijas loceklis

1 OJ No L 67, 14. 3. 1991, p. 17.
2 OJ No L 164, 24. 6. 1985, p. 1.
3 OJ No L 201, 31. 7. 1990, p. 9.
4 OJ No L 205, 3. 8. 1985, p. 5
5 OJ No L 364, 14. 12. 1989, p. 54.
6 OJ No L 55, 1. 3. 1988, p. 1.
7 Sk. šā “Oficiālā Vēstneša” 53. lpp.
8 OJ No L 310, 21. 11. 1985, p. 1.
9 OJ No L 310, 9. 11. 1990, p. 18.
I PIELIKUMS
To sviesta un sausā vājpiena partiju saraksts, kuras glabā šādās noliktavās

Produkts
Daudzums (tonnās)
Adrese

Vācija




BALM
Sviests
300
Frigoscandia GmbH




Kühlhaus Gelsenkirchen




Emscherstraße 4




D–4460 Gelsenkirchen Buer




Tel. (02 09) 70 00 60




Fax: (02 09) 7 00 06 57








500
St. Touiser Kühl- u. Lagerhaus GmbH




Vorster Str. 140 – 142




D–4154 Tönisvorst 1




Tel. (0 21 51) 79 07 36




Fax: (0 21 51) 79 50 20








200
Kühlhaus Kalthoff




Niederlassung der




Transit Kühlhausgenossenschaft




Uferstraße 73 – 101




D–4650 Gelsenkirchen




Postfach 11 09




Tel. (02 09) 4 09 05 30




Fax: (02 09) 4 09 05 - 32







Sausais vājpiens
600
DENCO




Gesellschaft für




Lagereibetriebe GmbH




Nordenhamerstr. 177




D–2870 Delmenhorst




Tel. 04221/52017




FS: 249537 denco d




Fax: 04221/53684








500
Emder Lagerhaus GmbH




Nesserlanderstr. 150




D–2970 Emden




Tel. 04921/8002–0




Fax: 04921/8002–25








500
Johann Hartema




Kranverleih GmbH




An der Kleinbahn 51




D–2950 Leer-Logabirum




Tel. 0491/73013




Fax: 0491/73473








500
Dora Böttcher




Im Niedernfeld 6 – 10




D–3052 Bad Nenndorf




Tel. 05723/1597




Fax: 05723/75921 eder






Francija 




ONILAIT
Sviests
1000
Entrepôts frigorifiques Centre Bretagne




F–29246 Poullalouen







Sausais vājpiens
2100
Transports Gélin




ZAC de la Ganodière




F–35305 Fougères Cedex

II PIELIKUMS
Intervences aģentūru adreses
– Bundesanstalt für landwirtschaftliche Marktordnung (BALM)
Adickesallee 40
D–6000 Frankfurt am Main
(telephone: 49 691 56 40; telex: 411 727 and 411 156; fax: 1564651; teletex: 699 07 32) 
– Office national interprofessionnel du lait (Onilait)
2, rue Saint–Charles
F–75740 Paris Cedex 15
(telephone: 33 1 40 58 70 00; telex: 200745; fax: 33 1 40 59 04 58) 
III PIELIKUMS
PĀRŅEMŠANAS APLIECĪBA
Es, apakšā parakstījies, 
(uzvārds, vārds, firmas nosaukums)
rīkojoties …………….................. vārdā,
ar šo apliecinu, ka turpmāk uzskaitītās preces, kas piegādātas saskaņā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 2321/91, ir pārņemtas: 
– Pārņemšanas diena un vieta: 
– Produktu veids: 
– Svars tonnās, pārņemtais svars (tīrsvars): 
– Iesaiņojums: 
Piezīmes: 
Paraksts: ....................................
Datums: ............................................
IV PIELIKUMS
Adrešu saraksts, uz kurieni jāpiegādā sviests
Adrese
Daudzums (tonnās)

1. Sofia Foodstuffs stock of “Bulgarplod”
600

Momina Cheshma Str. n. 16


1000 Sofia





2. Plovdiv Foodstuffs stock of NPK “Kuklensko Shosse” Plovdiv
400




3. Bourgas – Freezer stock of “Bulgarplod” – Bourgas
200




4. Varna – Freezer stock of “Bulgarplod” – Varna
200




5. Veliko Tarnovo – Freezer stock of “Bulgarplod” – in the town of Gorna Oriahovitsa 10 km. away from Veliko Tarnovo
200




6. Michailovgrad – Freezer stock of “Targovia na Edro” – Michailovgrad
100




7. Haskovo Freezer stock of “Riba i Ribni Produkti” – Haskovo
100




8. Rousse – Freezer stock of “Bulgarplod” – Pousse
100




9. Stara Zagora – Freezer stock of Bulgarplod” – Stara Zagora
100

V PIELIKUMS
Adrešu saraksts, uz kurieni jāpiegādā sausais vājpiens
Adrese
Daudzums (tonnās)

1. Sofia – Stock of “Bulgarplod” Momina Cheshma str. nr. 16
1200




2. Plovdiv – Stock of “Targovia na Edro” Bresovsko Shosse – Plovdiv
800




3. Bourgas – Stock of “Furajna Promishlenost Zarneni Hrani” – Bourgas
400




4. Varna – Stock of “Tovarni Avtolini”
400




5. Veliko Tarnovo – Stock of “Bulgarplod” in Gorna Oriahovitsa 10 km. away from Veliko Tarnovo
400




6. Michailovgrad – Stock of “Targovia na Edro” Michailovgrad
200




7. Haskovo – Stock of “Targovia na Edro” in Haskovo
200




8. Rousse – Stock of “Furajna Promishlenost Zarneni Hrani” hall No 1 in Rousse
200




9. Pleven – Stock of “Targovia na Edro” in Pleven
200




10. Shoumen – Stock of “Targovia na Edro” in the Town of Shoumen
200
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